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BEDIENUNGSANLEITUNG: Automatik-Ladegerat ALCS 2-24 A

VERWENDUNG DES LADEGERATES
Automatik Ladegerat fur Blei-Akkus von 2 Volt bis 24 Volt mit einem Ka-
pazitatsbereich von 2,4 - 24 Ah.

FUNKTIONSUBERSICHT

Es konnen Bleiakkus mit 2 V; 6 V; 12 V; 24 V geladen werden, die jewei-
lige Spannung stellt sich automatisch ein; Fur alle Pb-Akkus geeignet;
Elektronischer Schutz gegen Uberladung u. Verpolung; Ladung nach
IU-Kennlinie; Geeignet fir Bereitschafts- u. Parallel-Betrieb (Pufferung
der Blei- Batterien bei angeschlossenem Verbraucher); Automatische
Nachladung; Erhaltungsladung ca. 20 mA

ANZEIGEN

1 x LED rot: durch Leuchten dieser Anzeige wird der Ladevorgang des
Gerates angezeigt. Wenn die Ladeleuchte erlischt ist der Akku geladen.
4 x LED griin: Nach Kontaktieren des Akkus leuchtet eine dieser 4 LED
auf, entsprechend der Spannung des angeschlossenen Akkus, im Leer-
lauf leuchtet die 24 Volt-LED.

VORSICHT
Nur wiederaufladbare Blei-Akkus laden, bei anderen Batterien besteht
.Explosionsgefahr!”

INBETRIEBNAHME
Den zu ladenden Akku polrichtig mit Hilfe der Polklemmen kontaktie-
ren. Die schwarze Polklemme mit dem Minuspol (-) verbinden. Die rote
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Polklemme mit dem Pluspol (+] des Bleiakkus verbinden. Das Gerat in die
Netzsteckdose einstecken. Wenn kein Akku kontaktiert ist, und das Ge-
rat sich am Netz befindet leuchtet die griine LED (24 Volt). Nach erfolgter
Kontaktierung stellt sich das Gerat automatisch auf die Ausgangsspan-
nung des kontaktierten Akkus ein und der Ladevorgang startet. Die rote
LED zeigt den Ladevorgang an. Nach erfolgter Ladung erlischt die rote
Ladekontrolleuchte. Der Akku wird nach dem Ladevorgang weiterhin mit
einem Erhaltungsladestrom gepuffert. Ist die rote Lade LED erloschen,
ist der Akku geladen, und kann vom Ladegerat getrennt werden.

BEREITSCHAFTS- UND PARALLEL-BETRIEB

Wenn aufgrund eines angeschlossenen Verbrauchers der Ladezustand
des Akkus zurlckgeht, beginnt das Geréat automatisch mit der Nachla-
dung des Akkus.

WARNUNG
Beim Laden von Blei-Akkus kdnnen explosive Gase entstehen. Bitte fur
ausreichend Beluftung sorgen, und Feuer bzw. offenes Licht vermeiden.

PFLEGE

Reinigungsarbeiten nur durchfihren, wenn das Gerdt vom Netz genom-
men wurde. Reinigung des Gerdtes nur mit einem trockenen Tuch vor-
nehmen. Gerdt bei Beschadigung des Gehauses oder des Netzsteckers
nicht in Betrieb nehmen. Bei Defekt wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Fachhandel.
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SICHERHEITSHINWEIS

Das Ladegerat darf nur in geschlossenen, trockenen Rdumen betrieben
werden. Um Brandgefahr bzw. die Gefahr eines elektrischen Schlages
auszuschlieBen ist das Gerat vor Feuchtigkeit zu schitzen.

TECHNISCHE DATEN

Akku-Nennspannung | Ladeschlussspannung Ladestrom
2 Yolt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 138V 600 mA
24 Volt 27,6V 300 mA
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INSTRUCTION: FOR AUTOMATIC LEAD ACID BATTERY CHARGER ALCS 2-24 A

USE OF THE CHARGER
Automatic charger for sealed lead acid batteries 2 V up to 24 V with the
capacity range from 2.4 Ah to 24 Ah.

FEATURES

For charging sealed lead acid batteries:2V, 6V, 12V or 24V; Automatic
adjustment to the correct voltage of connected battery; For all types of
sealed lead acid batteries; Protection against overload and short circuit
by current limitation; Protection against wrong polarity by polyswitch;
Charging with IU-curve; Suitable for float charging; Trickle charge ap-
prox 20mA

DISPLAY

LED red on: charging of the battery

LED red off: end of charging / trickle charging

LED green: after connecting the battery one of the 4 green LED's indi-
cates the voltage of the connected battery. If no battery is connected
the LED for 24V will light.

ATTENTION
Only for charging rechargeable lead acid batteries. Do not charge other
types of batteries - Danger of explosion!

COMMISSIONING
Connect the battery with the battery clips. Pay attention to the correct
polarity. The black one with -, the red one with +. Plug the charger into
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a convenient mains socket. If no battery is connected the green LED for
24V will light. After connecting the battery, the charger switches auto-
matically to the right voltage and the charging procedure will start. The
red LED indicates charging. After charging the red charging LED swit-
ches off and the battery is provided with trickle charging. The battery is
now fully charged and ready for use.

WARNING
When charging lead acid cells, explosive gases can develop. Avoid open
fire and sparks.

TIP

Do not carry out any cleaning if the charger is plugged in. Only use a dry
cloth to clean the charger. Do not use the charger if the housing is da-
maged. Chargers that require repair must be sent to authorised service
agents or dealers.

CAUTION
Keep your charger in a dry place (indoor use only). Never try to open the
charger. Danger of fire and electric shock!

SPECIFICATION
Voltage of the battery | End of charging voltage | Charging current
2 Volt 2.3V 900 mA
6 Volt 6.9V 700 mA
12 Volt 13.8V 600 mA
24 Volt 276V 300 mA
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MANUEL D’UTILISATION DU CHARGEUR AUTOMATIQUE ALCS 2-24 A

UTILISATION DU CHARGEUR
Chargeur automatique pour batteries au plomb de 2 V jusqu'a 24V avec
une capacité de 2.4 Ah a 24 Ah.

CARACTERISTIQUES

Recharge les batteries au plomb de 2V, 8V, 12V or 24V; Ajustement au-
tomatique du voltage de la batterie connectée; Pour tout type de bat-
teries au plomb; Protection contre la surcharge et les court-circuits par
limitation du courant; Protection contre l'inversion des poles; Charge
avec courbe IU; Utilisable pour float charging; Charge d'entretien en-
viron 20mA

AFFICHAGE

LED rouge allumé: charge de la batterie

LED vert éteint: fin de charge / charge d'entretien

LED vert: apres branchement de la batterie un des 4 LEDS vert indique
le voltage de la batterie. Si la batterie n'est pas connectee, le LED 24V
s'allume.

ATTENTION
Charge uniquement les batteries rechargeables au plomb. Ne pas char-
ger d'autres types de batteries - Danger d’explosion!

UTILISATION
Connecter la batterie avec les pinces. Faire attention & la polarite. Le
noir avec le -, le rouge avec le +. Brancher le chargeur dans la prise
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appropriée. Si la batterie n'est pas connectée, le LED vert 24 V s'allume.
Apres branchement de la batterie, le chargeur s'allume automatique-
ment vers le voltage approprié et le processus de charge commence.
Le LED rouge signale la charge. En fin de charge, le LED rouge s'éteint
et la batterie est alimentée par une charge d'entretien. La batterie est
maintenant chargée et préte a l'utilisation.

AVERTISSEMENT
Lorsque vous chargez des batteries au plomb, des gaz explosifs peu-
vent s'échapper. Eviter le feu et étincelles.

ENTRETIEN

Ne pas nettoyer le chargeur s'il est branché. Utiliser uniquement un
chiffon sec pour le nettoyage. Ne pas utiliser le chargeur si le boftier
est endommagé. Les chargeurs a réparer doivent étre retourné dans les
centres autorisés.

PRECAUTIONS
Garder votre chargeur dans un endroit sec [utilisation uniquement
a l'intérieur). Ne jamais ouvrir le chargeur. Danger de feu et de chocs
électriques !

SPECIFICATIONS
Voltage de la batterie Voltage fin de charge |Courrant de charge
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 138V 600 mA
24 Volt 276V 300 mA
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WHCTPYKLINA MO 3KCNJTYATALIMM ABTOMATU4ECKOr0 3APSIHOI0
YCTPOUCTBA ALCS 2-24 A

MPUMEHEHWE 3APSAHOMO YCTPOMCTBA

ABTOMaTMYecKoe 3apsaHoe YCTPONCTBO NpeaHa3Ha4yeHo ans 3apsanku
CBUWHLIOBO-KMCMOTHbBIX aKKyMyNAaTOpHbIX baTapeil HanpsxeHnem ot 2
[0 24 BonbT € eMKOCTbI 2,4-24 Aey.

OYHKLMN

3apsaka CBUHLIOBO-KUCNOTHbIX aKKyMynATOPHbIX baTapeit
HanpsbkeHuem 2, B, 12 n 24 B; cOOTBETCTBYyOUWEE HanpsXXeHue
HacTpamBaeTCsd aBTOMaTUYeCKN.

MoaxoanT Ana  Mobblx  CBUHLOBO-KWUCMOTHbIX — akKyMyMATOPHbIX
BaTapeil; 3neKTpoHHas 3aWnTa OT MEPerpyskn W nepenyTbiBaHus
MoMoCoB; 3apaaka no |U-xapakTepucTrke; ANs pexuma roToBHOCTY
) napannenbHOro  pexuma  (3apsaka  CBUHLOBO-KWCMOTHbIX
aKKyMynaTopHblx 6aTapeii npu  NOAKNIOYEHHbIX NoTpebuTensx);
aBTOMaTM4eckas NofA3apsaka; NocTosHHas noasapsaka ok. 20 MA.

VHIONKATOPBI

1 KpacHblIli CBETOAMOA: FOpPWUT BO BPeMs 3apsadku. Ecnn oH racHer,
aKKyMynaTop 3apsiKeH. ECNM OH racHeT, akkyMynaTop 3apsiKeH.

4 3eneHblx CBETOAMOOA: MOCAe COELMHEHUS C aKKyMynaTOPHOW
BaTapeeil 3aropaeTcs 0AWH U3 3TUX CBETOANOAOB, B 3aBNCUMOCTU OT
€€ HanNpsKEHNs; B XONOCTOM PeXVMe FopuT CBeToaMoL «24 Bx.
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0CTOPOXHO!
3apsxailTe ToMbKo nepesapskaeMble akkymynaTopHole BaTapeu, B
MPOTVBHOM Cry4ae CyWeCTBYET ONacHOCTb B3pbiBa.

BBO/ B 3KCMJIYATALNIO

Cobrtogass MmonspHOCTb, MNpUCOEAMHWTE MOAMeXalyio 3apsaake
aKKyMynaTopHyio 6aTapelo C MOMOWbIO MOMOCHbIX KieMM. YepHyto
KnemMy MOAKMOYMTE K oTpuuatenbHomy nomocy (-). KpacHyto
KnemMmy MoaknYuTe K MOMOXUTENbHOMY noncy [+ CBMHLOBO-
KNCNOTHOW akkyMynaTopHoi 6aTapeu. [llofknio4nTe yCTPOWCTBO K
ceTeBoil po3eTke. Ecnu akkymynaTopHas baTapes He npucoennHeHa,
a yCTPOMCTBO MOAKMIOYEHO K CETY, 3aropaeTcs 3efeHblit CBeTOANOA
(24 BJ. Mocne npucoefuHeHUs akkyMynaTopHoi 6aTapen yCTpOACTBO
aBTOMaTM4ECKM HAaCcTpauBaeTCs Ha €e BbIXOAHOe HampskeHune W
Ha4uHaeTcq 3apsaka. KpacCHbli CBETOAMOA CBUAETENbCTBYET O
3apsagke. flocne 3apsfku KpacHas KOHTPOMbHas flamna racHer.
Mo 3aBepweHWV 3apAdku akkymynaTopHas 6aTapes npopomkaer
nonyyaTb NOAAEPXKUBAKLMIA 3apAAHbIA TOK. ECN KpacHbI cBeTOANOA
3apAakn norac, akkymynatopHas 6atapes 3apskeHa 1 MoXeT ObITb
0TCOefiMHeHa 0T 3apsHOro yCTpoiicTBa.

PEXUM FOTOBHOCTI W NAPAINENBHBIA PEXIM
EcnnnpunoaknioyeHnnnoTpebrTens cTeneHb 3apsiaa akKyMynsTOpHON
BaTapeu CHIKaEeTCs, YCTPOMCTBO @aBTOMaTUYECKI NOA3apsKaeT ee.

MPELYNPEXIEHNE!
MpV 3apsiaKe CBYHLOBO-KMCAOTHBIX akKyMynsiTopHbIX 6aTapeit MoryT
006pa30BbIBaTLCS B3pbIBOOMNACcHbIE rasbl. 0BecneybTe 40CTaTOMHYIO
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BeHTUNsALM0. CneanTe 3a TeM, 4Tobbl nobnusocTy He 6bino oTKpbITOro
nnameHu.

yxon

BbinonHARTe 04MCTKY, TOMbKO ecnyu YCTPOWCTBO OTKMYEHO OT
ceTun. 04nwanTe yCTPOWCTBO TONbKO C MOMOWbK CyXoW cangeTku. He
3KCNNyaTUpyiiTe yCTPONCTBO NPU MOBPEXAEHUN KOPNYCa Uin CeTeBo
BUNKU. B cny4ae HeucnpaBHocTU obpauwaiiTecb B YNOMHOMOYEHHbIN
CreunanmM3npoBaHHbIA MarasuH.

YKA3AHWA N0 TEXHWKE BE30MACHOCTH

3apsagHoe YCTPOMCTBO pas3pewaeTcs MCNONb30BaTb TOMbKO B
3aKpbITbIX U Cyxux noMeweHusx. Ytobbl nsbexatb Bo3ropaHus w
NOpPaXXeHWsl 3MeKTPUYEeCKUM TOKOM, 3aluwaidTe ycTpoiACTBO OT
BO3[ENCTBMS BNaru.

TEXHWUYECKWE XAPAKTEPUCTUKN
HoMWHanbHOe HanpsikeHWe akKyMynsTopHoi 6aTapen, KoHeyHoe
HanpsbkeHue 3apsaaa, 3apsaHblii TOK

HoMuHanbHoe HanpsKeHne, KOHe”“%%SgHg”“”” 3apAaHbIl TOK
2B 2,38 900 mA
68 6,98 700 mA
128B 13,8B 600 mA
24B 27,68B 300 mA
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INSTRUCCIONES DE USO

UTILIZACION
Cargador automatico para baterias de plomo de 2 a 24 V con capacidad
de 2,4- 24An.

FUNCIONES

Posibilidad de carga de baterias de 2V, 6Y, 12V, 24V; Seleccion de voltaje
automatico; Solo para baterias de plomo; Prateccion electrénica cont-
ra cambio de polaridad, sobrecargay cortocircuito; Sistema de carga
mediante curva IU; Posibilidad de carga en paralelo; Carga de mante-
nimiento 20mA

INDICADORES

Led Rojo encendido - indicacion de proceso de carga

Led rojo apagado - bateria cargada - estado en carga de mantenimien-
to

Led Verde - al conectar la bateria se enciende uno de los leds indicando
el voltaje de la baterfa. Si no hay ninguna bateria conectada se encen-
dera el led que representa los 24V.

ATENCION
Solo para baterias recargables de plomo. No cargue otro tipo de ba-
terfas. Peligro de Explosion

FUNCIONAMIENTO
Conecte la bateria. Ponga atencidn a la polaridad. Color negro - negati-
vo / color rojo - positivo. Conecte el cargador en un enchufe adecuado.




Sino tiene conectada una bateria se encenderé el led verde de 24V. Tras
conectar la baterfa el cargador reconocera automaticamente el voltaje
correcto y comenzara el proceso de carga. El led rojo iluminado indica
que esta cargando. Al finalizar la carga el led rojo se apagara y se acti-
vard el sistema de mantenimiento de carga.

CUIDADO
Al cargar baterias de plomo se puede desprender gas explosivo. Cargar
en un sitio abierto y lejos de focos de fuego y luz.

MANTENIMIENTO

No realice trabajos de limpieza si el cargador esta conectado a la red.
Utilice un trapo seco para limpiar el cargador. No utilice el cargador si la
caja protectora esté deteriorada. Reparaciones en los cargadares solo
a través del servicio técnico autorizado.

PRECAUCION
Mantenga el cargador en su sitio seco (interior). No intente nunca abrir
el cargador. Peligro de incendio y descarga eléectrica.

ESPECIFICACIONES

Voltaje bateria Voltaje fin de charga [Corriente de charga
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 27,6V 300 mA




MANUAL DE INSTRUGOES

USO DO CARREGADOR
Carregador automatico para baterias chumbo-acido de 2V a 24V, com
um raio de capacidade de 2.4Ah a 24Ah.

CARACTERISTICAS

Carrega baterias chumbo-&cido de 2V. 8Y, 12V e 24V; Ajustamento au-
tomético a voltagem correcta da bateria ligada; Para todos os tipos de
baterias chumbo-4cido seladas; Proteccao contra sobrecarga e curto-
circuito por limitacao da corrente; Proteccao contra polaridade errada
por polyswitch; Carregamento com curva IU; Carregamento lento aprox.
20mA

DISPLAY

Led vermelho acesso: carregamento da bateria

Led vermelho apagado: fim do arregamento/carregamento lento

Led verde: apds ter ligado uma bateria ao carregador, um dos led verdes
vai acender-se para indicar a voltagem da mesma, se nenhuma bateria
estiver ligada o led correspondente aos 24V acende-se

ATENCAQ
Este carregador deve ser utilizado apenas com baterias de chumbo-
acido recarregaveis, nao carregue outro tipo de baterias. Perigo de ex-
plosao!!!
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COMO USAR 0 CARREGADOR

Ligue o carregador a electricidade, se nenhuma bateria estiver ligada
ao carregador o led verde correspondente aos 24V acender-se-a. Ligue
a bateria ao carregador com os clips, preste atengdo a polaridade, o
clip preto com o -, o clip vermelho com o +. Apds ligar a bateria o carre-
gamento comeca automaticamente, o led vermelho acende-se, quando
abateria esta carregada o led apaga-se e o carregador inicia o carrega-
mento lento. A bateria estéd agora totalmente carregada e pronta a usar.

AVISO

Gases explosivos, proteja de fogo e faiscas. Ndo limpe o carregador
quando este estiver ligado a corrente eléctrica, use um pano seco
quando este estiver desligado, ndo use o carregador se a caixa do mes-
mo estiver danificada, leve-o a um técnico especializado para reparar.
Mantenha o carregador num local seco, nunca tente abri-lo, perigo de
fogo e choque eléctrico.

CARACTERISTICAS
Volt. da bateria Volt. da bateria no fim do carregamento
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 27,6V 300 mA

Portugués




INSTRUKTION FOR AUTOMATISK

ANVANDNINGSOMRADE
Automatisk laddare for underhallsfria blybatterier 2-24V och 2,4-24Ah

EGENSKAPER

Avsedd fdr laddning av underhéllsfria blybatterier: 2V, 8V, 12V eller 24 V;
Automatisk anpassning av laddspanningen till

anslutet batteri; For alla typer av underhéllsfria blybatterier; Skyddad
mot dverladdning och kortslutning genom inbyggd

strombegréansning; Skyddad mot felaktig polvdndning; Laddning med
|U-metod; Lamplig for kontinuerlig underhallsladdning;
Underhallsstrém ca 20mA

LYSDIODER

R6d: Laddning pagar

R6d slackt: laddning avslutad/underhélisladdar

Gron: De fyra grona lysdioderna indikerar spanningen pa det anslutna
batteriet. Om inget batteri ar anslutet indikeras 24V.

OBSERVERA
Endast for laddning av uppladdningsbara blybatterier. Ladda ej andra
typer av batterier-risk for explosion!

ANVANDNING

Anslut laddaren till elndtet. Om inget batteri &r anslutet lyser den gréna
lysdioden for 24V. Anslut batteriet. Observera ratt polaritet: rott+ och
svart-. Laddaren staller automatiskt in ratt spanning och laddningen
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pabdrjas. Laddning indikeras av réd lysdiod. Nar laddningen &r avslutad
slocknar den réda lysdioden och underhéllsladdning p&bdrjas. Batteriet
ar nu fulladdat och klart for anvandning.

VARNING
Vid laddning av blybatterier kan explosiv gas avges. Undvik gnistor och
dppen eld.

TIP

Rengor ej laddaren med laddaren ansluten till elnatet. Anvand endast
en torr trasa vid rengdring. Anvand ej laddaren om

apparathdljet ar skadat. Laddaren far endast repareras av auktoriserad
verkstad.

CAUTION
Férvara laddaren torrt (endast f6r inomhusbruk). Oppna ej laddaren. Eld-
fara samt fara for elektrisk stot.

SPECIFIKATION
Batterispéanning Slutspénning Laddning Laddstrém
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 138V 600 mA
24 Volt 27,6V 300 mA
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ISTRUZIONI D'USO

UTILIZZO DEL CARICABATTERIE

Caricabatterie automatico per accumulatori al Piombo ermetico con tensioni
comprese fra 2 volt e 24 volt e con una capacita compresa fra 2,4 - 24 Ah;
Possaono essere ricaricati accumulatori al piombo ermetico con tensionidi 2 V;
6 V; 12 V; 24 V con regolazione automatica della tensione; Indicato per tutti
gli accumulatori al Pb; Protezione elettronica contro le inversioni di polarita;
Controllo ellettronico delle sov raccariche, cortocircuiti con un limitatore di
corrente; Ciclo di carica con curva IU; Indicato per utilizzo in parallelo; Carica di
mantenimento automatica ca 20mA

INDICATORI LUMINOSI

1 x LED rossi: se & illuminato indica che il ciclo di carica & in corso. Lo
spegnimento indica che l'accumulatore e carico.

4x LED verde: Dopo aver collegato l'accumulatore uno di questiLed siillumina a
seconda della tensione dell'accumulatore. A vuato si illumina il LED.

ATTENZIONE
Ricaricare solo accumulatori al piombo gelatinoso Con altri tipi di batterie
sussiste il rischio di esplosioni.

MODO D'USO

Inserire il caricabatterie nella spina di rete. Se non & collegato nessun
accumulatore e il collegamento con la rete & corretto, si accende il Led verde
[24V). Collegate correttamente i due morsetti all'accumulatore. Il morsetto nero
con il polo (-) e il marsetto rosso con il polo (+). Se il collegamento & corretto, il
caricabatterie eroga automaticamente la tensione dell'accumulatore e il ciclo
di carica, indicato dall'accensione del Led rosso, inizia. Al termine del ciclo di
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carica, il Led rosso si spegne e 'accumulatore riceve automaticamente una
carica di mantenimento sino al suo effettivo utilizzo. Se il Led rosso & spento,
l'accumulatore & carico e pud essere scollegato dal caricabatterie.

FUNZIONAMENTO IN PARALLELO

Se un accumulatore collegato con il caricabatterie perde parte della
carica, l'apparecchio automaticamente provvede a ricaricare nuovamente
l'accumulatore.

ATTENZIONE
Durante la ricarica di accumulatori Pb si possono sviluppare gas esplosivi.
Provvedete a arieggiare i locali e a non avvicinare a fiamme libere.

MANUTENZIONE

La pulizia del caricabatterie deve avvenire solo quando & scollegato dalla
rete . Utilizzare solo un panno asciutto. In caso di danni all'involucro o al
cavo di alimentazione dell'apparecchiatura non utilizzarla. In caso di non
funzionamento, portare il caricabatterie al centro assistenza autorizzato.

CONSIGLI DI SICUREZZA
Il caricabatteria pud essere utilizzato solo in ambienti chiusi e asciutti.
Proteggere il caricabatterie dall'umidita per evitare rischi elettrici e di incendio.

DATI TECNICI
Tensione accumulatore Tensione fine carica Corrente di carica
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 276V 300 mA
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HANDLEIDING VOOR AUTOMATISCHE LOODLADER

GEBRUIK VAN DE LADER
Automatische lader voor loodbatterijen van 2V tot 24V met een capaciteit van
2.4Ah tot 24Ah.

KENMERKEN

voor het laden van loodbatterijen: 2V, 6V, 12V of 24V; Automatische aanpassing
naarhetcorrecte voltage van de batterij; Voor alle types loodbatterijen; Beveiligd
tegen overlading en stroompanne; Beveiligd tegen verkeerde polariteit; Laden
met IU-curve; Geschikt voor druppellading; Druppelladen tot +/- 20 mA

DISPLAY

Rood licht aan :batterij wordt geladen

Rood licht uit :einde van het laden, gaat nu over op druppelladen

Groen licht :wanneer de batterij aangesloten is, zal €én van de groene lichtjes
het voltage aangeven. Indien er geen batterij is aangesloten, zal het lichtje
branden van 24V.

OPGELET
Enkel voor het laden van loodbatterijen. Laadt hiermee geen andere types:
ONTPLOFFINGSGEVAAR !

WERKING

Verbindt de batterij met de daarvoor bestemde clips en let wel op de correcte
polariteit. (zwart met de - en rood met de +] Stop de stekker in een correct
stopcontact. Indien er geen batterij is aangesloten, zal het lichtje van 24V
branden. Nadat de batterij is aangesloten, zal de lader zich automatisch

aanpassen naar het correcte voltage en het laadproces kan beginnen. Het rode
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lichtje gaat nu branden (= LADEN]. Wanneer het laden voltooid is, gaat het rode
lichtje uit en de batterij wordt verder Geladen d.m.v. druppellading. De batterij
is nu klaar voor gebruik !

WAARSCHUWING
Tijdens het laden van loodbatterijen kunnen er zich ontplofbare gassen vormen
dus Vermijdt vilammen en/of vuur !

TIPS

ga de lader nooit schoonmaken wanneer deze nog in het stopcontact zit;
gebruik enkel een droge vod om te poetsen;

gebruik de lader nooit wanneer deze is beschadigd; laat uw lader enkel
herstellen bij een herkende dealer; bewaar uw

lader op een droge plaats [enkel INTERN gebruik !); doe uw lader nooit zelf open
: gevaar voor elektrische schokken!

SPECIFICATIES
VOLTAGE BATTERIJ LAADSTROOM VOLTAGE NA HET LADEN
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6.9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 276V 300 mA
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BETJENINGSVEJLEDNING FOR AUTOMATISK BLYBATTERILADER
ALCS 2-24A

LADERENSANVENDELSE
Automatisk lader til gasteette/vedligeholdelsesfrie blybatterier fra 2V op til 24V
og med kapacitet fra 2,4Anh op til 24Ah.

FUNKTION

For ladning af gasteette blybatterier 2V, 6Y, 12V eller 24V

Automatisk indstilling til korrekt spaending til det tilsluttede batteri
Kan bruges til alle typer af gasteette blybatterier

Beskyttet mod overladning og kortslutningssikret ved strembegreenser
Sikret mod fejlpolarisering

Ladning efter [U-princippet

Velegnet til kontinuerlig ladning

Vedligeholdelsesladning med ca. 20mA

DISPLAY

Red diode lyser: Ladning er i gang

Red diode slukket: Vedligeholdelsesladning foregér

Gron diode lyser: Efter tilslutning af batteri vil en af de grgnne dioder lyse op og
indikere spaendingen pa det

tilsluttede batteri. Hvis intet batteri er tilsluttet vil dioden for 24V veere teendt

BEMARK
Kun til ladning af blybatterier. Ma ikke bruges til ladning af andre former for

batterier. Fare for eksplosion.
BETJENINGSVEJLEDNING

Seet laderen i stikkontakten. Tilslut klemmerne til batteriet og veer opmaerksom




p& korrekt polarisering. Den SORTE til - og den R@DE til +. Efter tilslutning
teend s8 pé stikkontakten og laderen vil automatisk stille ind pé& den rette
spending. Den rgde diode/ladelampe indikerer nu at ladning er i gang. P4
et tidspunkt slukker den rade diode og efterladning foregdr. Efter en tid er
opladning tilendebragt og batteriet er klar til brug. Sluk pé stikkontakten og
aftag batteriklemmerne pa batteriet.

ADVARSEL
Ved ladning af blybatterier kan eksplosive gasser udvikle sig. Undgé derfor ild
eller gnister omkring batteriet.

VEDLIGEHOLD
Renger ikke laderen under drift. Brug kun en ter klud. Brug ikke laderen hvis
den er beskadiget. Kun autoriseret personale mé foretage reparation af laderen.

SIKKERHEDSHENVISNING
Laderen kun til indendgrs brug og i ter tilstand. Forsgg ikke at &bne laderen da
fare forild eller elektrisk sted.

SPECIFIKATION
Batterispending Ladeslutspaending Ladestrem

Batterispaending Ladeslutspeending Ladestrgm
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 276V 300 mA
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NAVODILA ZA UPORABO POLNILNIKA ALCS 2-24A

UPGRABA POLNILNIKA
Avtomaticnipolnilnik za svintene akumulatorje napetostiod 2-24V in kapacitete
od 2.4 - 24Ah.

LASTNOSTI
Za polnjenje svinCenih akumulatorjev: 2V, 6V, 12V ali 24V. Avtomatitna
prilagoditev napetosti glede na napetost prikljucenega akumulatorja. Za vse
vrste svin¢enih akumulatorjev. Zascite proti prenapolnjenju in kratkemu stiku.
ZaScita proti zamenjavi polaritete. Polnjenje z IU krivuljo. Funkcija dopolnjevania,
cca. 20mA.

PRIKAZOVALNIK

LED rdeca ON: polnjenje akumulatorja

LED rdeca OFF: konec polnjenja / dopolnjevanje

LED zelena: ko prikljucite akumulator ena od 4 zelenih LED prikazuje napetost
prikljutenega akumulatorja. Ce ni prikljutenega akumulatorja sveti 24V LED.

OPOZORILO
Samo za polnjenje svicenih akumulatorjev. Ne polnite drugih vrst akumulatorjev.
Nevarnost ekspolozije.

UPORABA

Spomogjo prikljucnih kablov prik|ju¢ite akumulator. Pazite na pravilno polariteto.
Crni kabel na - pol, rde kabel na + pol. Priklju¢ite polnilnik v el. omreZje. Ce
ni prikjucenega akumulatorja 24V LED lucka sveti. Ko prikljucite akumulator
polnilnik samodejno prilagodi napetost glede na akumulator in pricne polnjenje.
Rdeca LED prikazuje polnjenje. Pa kontanem polnjenju rde¢a LED ugasne in
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vkljuci se funkcija dopolnjevanja. Akumulator je poln in pripravljen za uporabo.
0P620RILO Ja dopotnj ) jep pripravyj p

Med polnjenjem svicenih akumulatorjev lahko nastanejo vnetljivi hlapi.
Akumulatorjev ne polnite v zaprtih prostorih in v prostorih kjer je nevarnost
ognja ali iskrenja. Ne uporabljate polnilnika ¢e so na njem ali priklju¢nih kablih
vidne poskodbe. Polnilnik hranite na suhem mestu (in-door use only). Ne
odpirajte polnilnika. Nevarnost poZara ali el. udara.

VZDRZEVANJE IN CISCENJE

Ne ¢Cistite polnilnik Ce je le-ta prikljuten na el. omreZje. Za ¢iS€enje uporabite

suho krpo.
TEHNICNI PODATKI
Napetost akumulatorja Konéna napetost Polnilni tok
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6.9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 276V 300 mA

Kuii | E

afiol | Portugué
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UZIVATELSKY MANUAL

POUZITI NABIJECKY
Automaticka nabijecka pro olovéné akumulatory od 2 Vdo 24 Vs rozsahem
kapacity od 2,4-24 Ah.

PREHLED FUNKCI

Nabijet lze olovéné akumulatory 2 V; 6 V; 12 V; 24V, Pfislusné napéti se nastavi
automaticky; Vhodna pro vSechny olovéné akumulatary; Elektronické ochrana
pred prepdlovanim; Elektronick& ochrana pfed pfebitim a kratkym spojenim
zabudovanym omezenim proudu; Nabijeni podle charakteristiky IU; Vhodna
pro pohotovostni a paralelni provoz (vyrovndvani napéti olovénych baterii pfi

pfipojeném spottebitil; Automatické dobijeni ;UdrZovaci nabfjeni cca. 20 mA

UKAZATELE

1 x LED €ervena: Rozsviceni této kontrolky indikuje nabijeci proces. Pokud dioda
zhasne, je akumulator nabity.

4 x LED zelend: Po pfipojeni akumulatoru se rozsviti jedna z téchto &tyf diod
podle napéti akumulatoru, pfijalovém provozu sviti LED 24 V.

POZOR!
Nabijejte pouze dobijeci olovéné akumulatory, u jinych baterif hrozi nebezpeci
exploze!

UVEDENI DO PROVOZU
Pfipojte pristroj k sitové zasuvce. Pokud neni kontaktovan zadny akumulator
a pfistroj je pfipojen na sit, sviti zelend LED dioda (24V]. Pomoci svorek

pripojte sprévné poly akumulatoru, ktery chcete nabijet. Cernou svorku
spojte s minuspdlem (-). Cervenou svorku pfipojte na pluspol (+) olovéného




akumulatoru. Po provedeném pfipojeni se pfistroj automaticky nastavi na
vychozi napéti pfipojeného akumuldtoru a spusti se nabijeci proces. Proces
nabijeni je indikovan ¢ervenou kontrolkou LED. Po provedenem nabiti Cervena
kontrolka zhasne. Akumulator je po nabiti nadéle vyrovndvan udrZovacim
nabfjecim proudem. Pokud Cervena LED dioda zhasla, je akumulator nabity a
mizete ho odpojit od nabijecky.

POHOTOVOSTNI A PARALELNI PROVOZ

Pokud kvdli pfipojenému spotfebici klesne stav nabiti akumuldtoru, pfistroj

zatne akumulator automaticky dobijet.

UPOZORNEN|

Pfi nabijeni olovénych akumulatort mohou vznikat vybusné plyny. Zabezpecte
prosim dostateCne vétrani a nepouzivejte ohen Ci nekryte osvétleni.

UDRZBA

Cistici prace provadéjte pouze tehdy, je-li pfistroj odpojen od el. sité. Pristroj
tistéte pouze suchym hadfikem. PFistroj neuvadéjte do provozu pfi poskozeném
krytu nebo vadne sitové zastréce. Pfi poskozeni se prosim obrat'te na Vaseho
autorizovaného prodejce.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Nabije¢ku lze provozovat pouze vuzavienych a suchych prostorach. Pro
vylouceni nebezpeti pozaru resp. uderu elektrickym proudem chrante pfistroj
pted vihkosti.




TECHNICKA DATA

Jmen. napéti akum. Koncové napéti nabijeni Nabijeci proud
2 \Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 276V 300 mA

DAJALEC GARANCIJE IN SERVIS: RT-TRI, d.0.0., Borovec 31, 1236 Trzin
tel: (01) 530 - 40 - 00 / info@rt-tri.si

Kupec:

Datum izro€itve:

Naziv /Model:

Serijska Stevilka:

Zigin podpis prodajalca:

Garancijska izjava:

RT - TRI d.o.0. garantira, da bo izdelek v garancijski dobi in ob pravilni uporabi
v skladu z navodili brezhibno deloval. V tem obdobju se obveZzemo, da bomo
vsako morebitno tovarnisko napako, hibo ali okvaro ugotovili in odpravili na
sedezu podjetja RT- TRI d.0.0. v zakonsko predpisanem roku na lastne stroske.
Garancijsko obdobje bomo podaljSali za €as, ko bo izdelek v popravilu. Garancijska
doba pri¢ne teciz dnem izro€itve izdelka kon&nemu uporabniku. V kolikor napake
na napravi ne odpravimo v roku 45 dni, le tega zamenjamo z novim artiklom.
Garancija velja na obmocju Republike Slovenije. Garancija ne izkljuduje pravic
potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

1z garancije so izvzeti naslednji primeri:
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- Ce ni predlozene kopije ratuna

- ¢e je bil artikel kupljen pri pravnem subjektu izven obmocja Republike Slovenije
[razvidno iz predlozene kopije racuna)

- Ce je kupec nestrokovna oziroma malomarno ravnal z izdelkom oziroma ni ravnal
vskladu z navodili za uporabo izdelka

- ée je vizdelek posegla nepooblaséena oseba

- e so bili v aparat vgrajeni neoriginalni rezervni deliin / ali oprema

- ¢e so bile povzrocene poskodbe pri transportu po izrogitvi izdelka kupcu ali ¢e
so na aparatu mehanske poskodbe

- poskodbe zaradi nepravilne montaze, zagona in vzdrzevanje izdelka

- poskodbe povzrocene zaradi visokonapetostnih sunkov, visje sile, poplave,
izlitja alkalnih oz. primarnih baterij

- prilozene so specifikacije izdelka, zato se je kupec dolzan pred nakupom
seznaniti z njenimi lastnostmi.

Garancijska doba:

36 mesecev* (* garancija ne velja za aku.baterije in baterije)

Rok zagotovljenega servisiranja in dobave nadomestnih rezervnih delov:
3 leta po preteku garancije




NAVOD NA POUZITIE

POUZITIE NABIJACKY
Automaticka nabijacka pre plynotesné olovené batérie od 2V do 24V s kapacitou
od 2,4Ah do 24Ah.

CHARAKTERISTIKA PRISTROJA

Na nabijanie plynotesnych olovenych batérii: 2V, 8V, 12V alebo 24V; Automatické
prispbsobenie spravnemu napatiu pripojenej batérie; Pre vSetky typy
plynotesnych olovenych baterii; Ochrana proti prebitiu a skratu pomocou
obmedzovata prudu; Ochrana proti nespravnej polarite pomocou tepelnej
poistky; Nabfjanie podla IU - charakteristiky; Vhodné pre paralelnd prevadzku s
batériou a spotrebicom; UdrZiavaci rezim 20mA

DISPLEJ

LED Cervena on: nabijanie batérie

LED ¢ervena off: koniec nabijanie / udrziavaci rezim

LED zelena: po pripojeni batérie, 1 zo 4 zelenych LED ukazuje napétie pripojenej
batérie. Ak nieje pripojena Ziadna batéria LED pre 24V bude svietit'.

UPOZORNENIE
Len pre nabijanie nabijatelnych olovenych batérii. Nenabijat' iné typy batérii
Nebezpecenstvo explozie!

DALSIE TECHNICKE POKYNY

Zastrcte zasuvku do vyhovujlcej sietovej zasuvky. Ak nie je pripojena ziadna
batéria zelend LED na 24V bude svietit. Pripojte batériu na konektar. Davajte
pozor na spravnu polaritu. Cierny's -, &erveny s + . Po pripojeni batérie sa
nabfjatka automaticky zapne do spravneho napdtia a zaéne sa proces
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nabijania. Cervena LED oznaduje nabijanie. Po nabiti sa ervena LED vypne a
zatina udrziavaci reZim. Batéria je teraz plne nabité a pripravend na pouzitie.
Upozornenie Ked' nabijame olovené ¢lanky vznikaju vybusné plyny. Vyhnite sa
otvorenému ohnu a iskram.

TIP

Negistit' ked' je nabijatka v elektrickej sieti. Cistit len suchou handri¢kou.
Nepouzivat' nabijacku ked' je poSkadené

obal. Pri poskodeni nabijacky sa obrat'te na autorizovany servis, alebo dovozcu.

BEZPECNOSTNE UPOZORNENIE
Nabijacky uchovajte na suchom mieste [ iba pre pouZitie vo vnutri ). Nikdy sa
nepokuUsajte otvorit' nabijacku. Nebezpecenstvo ohna a elektrického Soku!

SPECIFIKACIA
Napétie batérie. Konecné napatie Nabijaci prid
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 27,6V 300 mA
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INSTRUKCJA 0BSLUGI AUTOMATYCZNEJ

ZASTOSOWANIE URZADZENIA
Ladowarka przeznaczona jest dotadowania akumulatoréw otowiowych o napieciu
od 2 do 24V ipojemnosci od 2,4 do 24 Ah.

FUNKCJE

Urzadzenie moze tadowac wszystkie akumulatory otowiowe o napieciu 2; 6; 12;
24V; Napiecie pracy ustawiane jest automatycznie; Elektroniczne zabezpieczenie
przed zamiana biegundw; Elektroniczne zabezpieczenie przed przetadowaniem;
Odporno$c¢ na zwarcia dzieki wbudowanemu ograniczeniu pradowemu; Tadowanie
wg charakterystyki IU; Mozliwos¢ pracy z przytaczonym do akumulatora
odbiornikiem; Automatyczne dotadowywanie; Tadowanie podtrzymujace ok. 20 mA

WSKAZNIKI

1x LED- czerwony: zapalona dioda wskazuje na proces tadowania, zgaszona
wskazuje na zakonczenie tadowania

4x LED- zielony: po podtaczeniu akumulatora zapala sie jedna z diod wskazujaca
napiecie znamionowe akumulatora, przy biegu jatowym urzadzenia- bez
akumulatora pali sie dioda 24V

UWAGA
tadowac jedynie akumulatory. Praby tadowania innych baterii moga prowadzi¢ do
eksplozji baterii!

URUCHOMIENIE

Wiozyc¢ tadowarke do gniazda sieciowego. Przy niepodtaczonym akumulatorze
$wieci sie zielona dioda (24V). Za pomaca zaciskéw przytaczy¢ akumulator
do urzadzenia: czamny przewdd potaczy¢ z zaciskiem ujemnym (-], czerwony z
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dodatnim [+]. Nastapi automatyczne ustawienie napiecia tadowarki- zgodne
z napigciem przytaczonego akumulatora i rozpoczgcie procesu tadowania.
Czerwona dioda LED wskazuje trwanie tadowania. Po zakofczeniu tadowania
czerwona dioda gasnie, akumulator moze by¢ odtaczony od urzadzenia badz
pozostac przytaczony i by¢ nadal dotadowywany pradem podtrzymujacym.

PRACA ROWNOLEGEA
Jezeli przytaczony do akumulatora odbiornik spowoduje, réwniez czesciowe,
roztadowanie akumulatora, tadowarka rozpocznie dotadowywanie akumulatora.

OSTRZEZENIE
Przy tadowaniu akumulatorow otowiowych moga powstawac gazy eksplozyjne.
Zagwarantowa¢ skuteczne wietrzenie i unika¢ otwartego ognia.

KONSERWACJA

Czyszczenie sucha $ciereczka dokonywaé wytacznie przy odtaczeniu urzadzenia
od sieci. Nie uzywac urzadzenia z uszkodzona obudowa lub wtyczka. Uszkodzenia
zgtasza¢ w autoryzowanym punkcie zakupu.

ZALECENIA BEZPIECZENSTWA
tadowarke uzywa¢ tylko w pomieszczeniach suchych i zamknigtych. Dla
unikniecia pozaru lub porazenia pradem- chroni¢ przed wilgocia

DANE TECHNICZNE
ZNATIONOWE NAPIECIE NAPIECIE KONCOWE PRAD LADOWANIA
2 Volt 2,3V 900 mA
6 Volt 6,9V 700 mA
12 Volt 13,8V 600 mA
24 Volt 27,6V 300 mA
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